
  

 التلطف اللغوي بين اللغتين العربية والصينية؛ الموت أنموذجا

 )*(دراسة تقابلية 
 

  
 أ.د. أحمد محمد أبو دلو  

 العربية المغة قسم الآداب كميةب أستاذ
 

 د. ي شياو هونغ
 هونغ شياو ي دكتورة طالبة 
العربية المغة قسم الآداب كمية   

 

 

 

 

 

        الممخص:
إلى  -عمى نحو موجز–                                                       سعت ىذه الدراسة إلى توضيح مفيوـ التمط ؼ المغوي، وأشارت 

                                                                                  بواعثو أو دوافعو المغتيف العربية والصينية مما يتصؿ منو بموضوع الموت. وسم طت الضوء 
                                                                                  عمى تأثير المفيوـ المغوي لمتمطؼ في مجالات النفس والديف والثقافة والمجتمع، حيث تعد  

يجة لتأثيرات ىذه الجوانب. وتـ تصنيؼ التمطؼ المغوي في المغتيف مف                 ظاىرة التمط ؼ نت
 مجالات الدراسة ذات الصمة والمعاجـ المتخصصة في فيمو بيف المغتيف. 

                                                                                 وتظي ر أىمية التمطؼ المغوي في تحميؿ العلبقات الثقافية بيف الصينية والعربية مف خلبؿ 
عف السمات المغوية التي تميز التعبير  اختيار موضوع الموت بوصفو نموذجا مركزيا لمكشؼ

 عف التمطؼ في كؿ ثقافة، وذلؾ بتحميؿ العبارات والمفردات المستخدمة في ىذا السياؽ.
وقد قارنت الدراسة بيف العربية والصينية لفيـ كيؼ تؤثر ىذه الظاىرة المغوية عمى 

فييا كؿ ثقافة مفيوـ                                                             دلالات. ورك زت عمى التشابيات والاختلبفات في الطريقة التي تتناوؿ
الموت، وكيؼ يتجمى التمطؼ في استخداـ المغتيف. وييدؼ البحث إلى تعميؽ الفيـ المتعمؽ 

                                                 
)*(
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بالتفاعؿ المغوي والثقافي بيف مجتمعات متنوعة، وفي الختاـ، تأتي أىـ النتائج مف ىذه 
 الدراسة.

 دراسة التقابمية، المغة الصينية، المغة العربية، التمطؼ المغويالكممات المفتاحية: 
. 

Linguistic Euphemism in Arabic and Chinese: A C 

ontrastive Study Using Death as a Case Model 
ABSTRACT 

This study aimed to elucidate the concept of linguistic 

euphemism and succinctly highlighted its motivations in both Arabic 

and Chinese, particularly in relation to the topic of death. It shed light 

on the linguistic phenomenon's impact within the realms of 

psychology, religion, culture, and society, considering linguistic 

euphemism as a resultant effect of its influence in these domains. The 

study classified linguistic euphemism in both languages through 

relevant fields of study and specialized lexicons dedicated to 

understanding euphemism between the two languages. 

The significance of linguistic euphemism in analyzing cultural 

relationships between Chinese and Arabic was emphasized by 

selecting the topic of death as a central model. This choice aimed to 

unveil the linguistic characteristics distinguishing the expression of 

euphemism in each culture concerning death, analyzing the phrases 

and terminologies used in this context. 

The study compared Arabic and Chinese to understand how 

this linguistic phenomenon impacts the connotations of death. It 

focused on similarities and differences in how each culture approaches 

the concept of death and how linguistic euphemism manifests in the 

usage of these languages. The research sought to deepen 

understanding of linguistic and cultural interactions between diverse 

societies. In conclusion, the study presented key findings from this 

exploration. 

Keywords: Linguistic Euphemism, Arabic Language, Chinese 

Language, Contrastive Study 
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 المقدمة:
اىتـ المغويوف بظاىرة التمطؼ التي تعد عممية لغوية عالمية، ويظير 
استعمالو في كؿ الثقافات القديمة والمعاصرة، ويرى الدارسوف أنو يقع أكثر في 

موت. وما يدفع إلى ظيوره الظروؼ التي مجاؿ أعضاء الجسـ والأمراض وال
تتطمب مف الناس التستر عمى الكلبـ غير المحبب عند المخاطب والمتمقي، 
وكذلؾ حيف يخاؼ الناس ويتشاءموف مف ألفاظ يعتقدوف أنيا قد تقع في الحياة 
الواقعية، عدا عف الرغبة في إظيار عواطؼ الود والمطؼ أماـ الآخريف في 

 غوية. عممية التواصؿ الم
تعتبر مسألة التمطؼ المغوي مسألة مشتركة بيف المغتيف العربية 
والصينية، في مجالات مختمفة، ومنيا الموت، وىو بحد ذاتو موضوع شائؾ 
                                  ً                              ومثير للبىتماـ. ويعكس ىذا البحث سعيا  لفيـ التشابيات والاختلبفات في 

المغويتيف. كيفية التعبير عف المفيوـ الحساس لمموت في ىاتيف الثقافتيف 
وييدؼ إلى استكشاؼ كيفية انعكاس الكممات والعبارات في المغتيف بمطؼ 
وحساسية تجاه موضوع الموت؛ ما يسيـ في تعزيز التفاىـ الثقافي والتواصؿ 

         الفع اؿ.

 التمطف لغة واصطلاحا: 
جاء في معجـ مقاييس المغة لابف فارس: اللبـ والطاء والفاء أصؿ يدؿ 

 .2في المساف: التمطؼ للؤمر، أي الترفؽ لو، وجاء 1عمى الرفؽ
أما التمطؼ في الاصطلبح، فقد ذكر العمماء العرب القدماء ىذ الظاىرة 
المغوية في عمـ البلبغة، وأكثر ما يتضمنيا باب الكناية التي وردت عند 

" 3فكاف لديو "فصؿ في كناية عما يستقبح ذكره بما يستحسف لفظو الثعالبي،
"، وكذلؾ ما ورد 4                                        ذكرىا قولو تعالى: "فأتوا حرثكـ أن ى شئتـ ومف الأمثمة التي

رشادات البمغاء"، حيث ذكر أف مف                                                                      في كتاب "المنتخب مف كنايات الأدباء وا 
      ً  مستشيد ا  5فوائد التمطؼ التحرز عف ذكر الفواحش السخيفة بالكنايات المطيفة

وا كراما" وا بالمغو مر  ذا مر                                                       عمى ذلؾ بقولو تعالى: "وا 
6 . 
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وجاء ىذا المصطمح عند المحدثيف، وىو ما نجده في المغة الإنجميزية 
"، بمعنى "العبارات الممطفة"، واستخدـ ليذا المعنى في Euphemisms         ب ػكممة "

، وتمطيؼ 7تمطيؼ لمعبارة أو الكممة المغة العربية صياغات مختمفة، نحو:
ت تشترؾ في ، ويمكف أف نلبحظ أف ىذه المصطمحا9               ، ول طؼ التعبير8الكلبـ

جذر واحد وىو "لطؼ". وقد اختارت ىذه الدراسة المصطمح " التمطؼ" لممفيوـ، 
بسبب أنو تـ ذكره في أىـ مصدر استشيادي في المغة العربية وىو القرآف 

، ويقصد ىنا: وليترفؽ 15حيث قاؿ تعالى: "فميأتكـ برزؽ منو وليتمطؼ" الكريـ،
 أقرب إلى الدلالة الاصطلبحية.                ، وسبب ثاف  أنو 11في الحصوؿ عمى ما يريد

ويقابؿ مصطمح )التمطؼ( في المغة الصينية مصطمح ثابت ومحدد عمى 
委كممة مركبة ىو: 

wěi
婉

wǎn
语
yǔ12  وليس فيو مفاىيـ كثيرة مثؿ المغة العربية التي ،

تميزت بصفتيا الاشتقاقية، فالمغة الصينية لغة غير اشتقاقية إلا قميلب، وبصورة 
عمى  نسبية، لذلؾ غالبا ما نجد المصطمحات العممية في المغة الصينية تقتصر

 عدد واحد.

 مفهوم التمطف المغوي: 
الأوؿ  إف تعريؼ مفيوـ التمطؼ في المغة العربية يقتصر عمى وجييف:

يحدد مف الحظر المغوي أو اللبمساس، والثاني مف استبداؿ الكممات الأصمية 
 والإتياف بالكممة البديمة. وجاءت بعض التعريفات لو، ومنيا: 

ة التمطؼ ىو في الحقيقختار عمر: "أولا: التمطؼ المغوي عند أحمد م
 ".13ممة أقؿ حدة وأكثر قبولاإبداؿ الكممة الحادة بك

ثانيا: التمطؼ المغوي عند كماؿ بشر: "استبداؿ الكممات المطيفة الخالية 
 ".14                                      مف أي مغزى سي ئ أو مخيؼ بكممات اللبمساس

سار "استبداؿ تعبير غير  التمطؼ المغوي عند محمد عمي الخولي: ثالثا:
 ."15بآخر أكثر مقبولية منو

يتبيف مف التعريؼ أعلبه أف جوىر التمطؼ المغوي ىو الاستبداؿ بيف 
الكممات والمعاني؛ مما يسيؿ عمى الطرفيف قبوؿ محتوى المحادثة، ومجالات 
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 وما ىو مستكره ومؤلـ مف الألفاظ. الاستبداؿ تكوف فيما ىو ذو دلالة سمبية،
مغة الصينية يقارب ذاتو في المغة العربية، ومفيوـ التمطؼ المغوي في ال
:"إف إنشاء كممات المطؼ في CHEN YUAحيث قاؿ العالـ المغوي الصيني 

                                                                   المغة يبدأ عادة مف التحاشي، حيث ت ستخدـ أساليب غير مباشرة لتحؿ محؿ 
                                                                   المغة المحظورة بطرؽ لطيفة ولبقة، وتكوف م ص م م ة لتجنب إيحاءات غير 

 .16لشخص"محببة، أو إزعاج ا

 دوافع التمطف المغوي بين المغتين العربية والصينية:

وتحمؿ                                                          نجد أف  أسبابا متعددة تقؼ وراء وجود ظاىرة التمطؼ المغوي،
ف فيـ دوافع                                  ً       ً     ً                                 المغة العربية والمغة الصينية إرث ا ثقافي ا غني ا في ىذه المسألة. وا 
استخداـ التمطؼ في ىاتيف المغتيف يعكس القيـ والتقاليد التي يحتفظ بيا الأفراد 
في المجتمع. وسنعرض أبرز الدوافع التي أثرت في ىذه الظاىرة المغوية مف 

 فية والاجتماعية في المغتيف. حيث النفسية والدينية والثقا
                 الدافع النفسي :  5

يرى فرويد أف "العوامؿ النفسية تنفرد بدور ميـ في إحداث التغيير 
                                                                        الدلالي الناتج عف "تابو"، وىو المحظور والممنوع ذكره، حيث يتحر ج المرء مف 
                                                                     استعماؿ بعض الكممات التي ليا معاف  مكروىة، أو لدلالاتيا الصريحة عمى ما 

، ونظرا لما يشيعو الناس مف معاني الخوؼ والفزع والخجؿ 17ستقبح ذكره"   ي  
لأشياء؛ فإف ىذا يدفعيـ إلى الاعتقاد بوجود علبقة سحرية بيف الداؿ والمدلوؿ، 

النفوس،  إذ إنو عند ذكر الداؿ سيحضر أو سيحدث المدلوؿ، ويتفاعؿ ىذا في
.  ويسبب الخوؼ والفزع، ومف ىنا فإنو يتعيف استبداؿ ما                     يمزـ باختيار واع 

                                                                وفي الثقافتيف الصينية والعربية، ي لبحظ وجود جوانب تستدعي استبداؿ 
الكممات الأصمية والإتياف بالكممات البديمة بسبب مشاعر الخوؼ والفزع، وأكثر 

 ما نجدىا في ألفاظ الموت والمرض، ومف أمثمة ذلؾ في المغتيف:
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مغة العربية في سياؽ التمطؼ ترد العبارات التالية في الاستعماؿ في ال
                                                                    عند ذكر الموت: انتقؿ غمى رحمة الله، وسم ـ الأمانة، وأسمـ الروح، وأعطاؾ 
                                                                      ع مره، والدائـ ىو الله، وذىب إلى الأبد، ورحؿ، وترؾ الحياة، وفارؽ الحياة، 

                                                       استكمؿ مدتو، ودخؿ الجنة، واست شيد، وما إلى ذلؾ مف تمطؼ و  واستوفى أجمو،
 لفاظ الموت. في التعبير عف أ

走وفي المغة الصينية تستعمؿ العبارات التالية:
zǒu
了
le
معناىا الحرفي راحؿ أو  

上ذاىب، و
shàng
路
lù
了
le

与، ومعناىا الحرفي قد ذىب إلى طريقو، و
yǔ
世
shì
长

cháng
辞
cí

، ومعناىا 
没                     الحرفي ود ع الدنيا، و

méi
了
le

献ومعناىا الحرفي غير موجود، و 
xiàn

身
shēn

بمعنى  
 ضحية. 

                                                           أما في سياؽ التعبير عف الأمراض، فنجد أف  الاستعماؿ المغوي في 
الخبيث أو يقولوف: ذلؾ  يستبدؿ مثلب بمفظ السرطاف اسـ المرض العربية

المرض، وىناؾ بعض البيئات تطمؽ عمى الأمراض فييا مسميات ضد حقيقتيا، 
ب ة بالمبروؾ، وتسمية الحمى بالعافية، تفاؤلا بأف يشفى                                                                          كتسمية العامة الح ص 

 المريض منيا، والممدوغ بالأفعى يسمى السميـ تفاؤلا بأف يسمـ ويتعافى.
اض معينة، ولكي يتجنبوىا سموا وفي الصيف يخاؼ الناس مف أمر 

霍أنفسيـ بأسماء يعتقدوف بأنيا ستجنبيـ إياىا، مثؿ:
huò

去
q ù

病
bìng
 huoويدؿ لفظ  
辛عمى اسـ العائمة، والمعنى الحرفي إزالة الأمراض، ومنو قوليـ: 

xīn
弃
q ì

疾
j í

إذ  18
ذا  xinيدؿ  لفظ                                                          عمى اسـ العائمة، والمعنى الحرفي: خالية مف الأمراض. وا 

ا، فسيقوؿ إنني غير مرتاح بدلا  مف القوؿ مباشرة أنا  ً                             ً                     كاف شخص ما مريض                
مستعصي، أو مريض، وكذلؾ مرض السرطاف يستعمموف لو اسـ المرض ال

 المرض الخطير، والمرض الشديد. 
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 الدافع الديني:  2
إف الدافع الديني أقوى العوامؿ التي تنظيـ حياة الفرد، وتبيف ما ىو 
ف الديف الإسلبمي ليس دينا منفصلب                                                                    المقبوؿ مف سموكو مف غير المقبوؿ، وا 
عف حياة الناس، وىو لا يقتصر عمى طقوس الناس مف عبادات وحسب؛ بؿ 
جاء ليطمب مف الجميع الالتزاـ بعلبقة الفرد مع الآخريف، والتعامؿ بحسف 

 الأخلبؽ، وطمب العمـ، والمحافظة عمى العلبقة الزوجية بسكينة ووئاـ.
وفي القرآف الكريـ نجد العديد مف نماذج التمطؼ التي تتعمؽ بجوانب 

ا إلى اسـ العلبقة الجنسية بشكؿ مباشر، ومنيا: ما ورد في كتاب الله تمميح
                                                                                  العضو الجنسي لمذكر والأنثى ىو الس و أة، يقوؿ تعالى: "لي ر ي و كيؼ ي وار ي  س و أة  

"، وىناؾ ألفاظ تدؿ عمى الجماع، مثؿ: "دخمتـ بيف"، ومثؿ قولو تعالى: 19أخيو
" ، 21، وكذلؾ الرفث25                                                       "وربائبكـ اللبتي في ح جوركـ مف نسائكـ اللبتي دخمتـ بي ف 

. وما إلى غيرىا مف ألفاظ تدؿ 24وكذلؾ "ولا تقربوىف" ،23، والطمث22والسر
                                         عمى المواقعة الجنسية المحممة والم حرمة. 

وىناؾ العديد مف تعبيرات التمطؼ في المغة العربية حوؿ الموت تعكس 
فكرة رئيسية مفادىا أف الله في كؿ مكاف؛ إذ نجد في أقواليـ: قد توفاه الله، 

لى غير  واختار لو الله ما عنده، وأفضى                                          إلى ربو، وانقطع إلى جوار مولاه، وا 
 ذلؾ. 

ومف العبارات الدعائية في الحياة اليومية عند العرب قوليـ: "السلبـ 
عميكـ ورحمة الله وبركاتو، والله يعطيؾ العافية، والله يرضى عميؾ، وما إلى 

 ذلؾ. 
                                                              في الثقافة الصينية لا يوجد ديف ي قارف بمتطمبات الإسلبـ التي تشمؿ 
جوانب الحياة كافة، فلب يتـ استعماؿ أي مصطمح للئلو في المغة الصينية في 
                                                                         حياتيـ، ومع ذلؾ، ي ظير تأثير الفكر الكونفوشي ومبادئو الأخلبقية التي ورثوىا 

 إلى يومنا ىذا. 
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25男قة بيف الرجؿ والنساءعمى سبيؿ المثاؿ قالوا عف العلب
n á n
女
n ǚ

授
shòu
受
shòu

不
b ù

亲
q ī n

التي تعني: ينبغي عمى الرجاؿ والنساء عدـ ملبمسة بعضيـ البعض عند  
تبادؿ أو تسمـ أي شيء، مما يعني الحفاظ عمى المسافة بينيما لعدـ تجاوز 
                                                                          الحدود. وأما الجماع في المغة الصينية فمـ ت صور صورتو الدقيقة كما في المغة 
العربية، بؿ عادة تعبر جمؿ عنيا نحو: شأف الغرفة، والسحاب والمطر، 

عة المرأة، وتحريؾ وبعض منيا يتشابو مع ما في المغة العربية، مثؿ: مضاج
 .26                                                السرير، وكشؼ قناع المرأة، وصو ب المفتاح في القفؿ

                 الدافع الثقافي : 5
ً                ثقافة الأمـ ىي أحد العوامؿ التي تنظـ حياة الناس بناء  عمى معتقداتيـ                                                    
ونظرتيـ للؤشياء، فمثلب نجد الثقافتيف تنظراف بعيف التشاؤـ لمبوـ والغراب، 

. والعرب القدماء يتشاءموف مف ويتطير الناس منيما باعتبارىم ا مف نذر الشؤـ
رؤية الطير الأسود، نحو ما جاء في كتاب المحظورات المغوية: "إف العرب في 
الجاىمية قد اعتادوا زجر الطير وعيافتيا، واعتبروا تيامنيا فألا، وتياسرىا شؤما، 

 . "27وسموا الطائر عف يمينؾ بالسنح وسموا الطائر الذي عف يسارؾ بالبارح
، لأف نطؽ الرقـ أربعة 4والصينيوف تشاءموا مف بعض الأرقاـ، مثؿ رقـ 

死يشابو لفظ الموت مف حيث الأصوات والنغمة 
s ǐ

四، و
s ì

، ما جعؿ كثيرا مف 
الصينييف يتجنبوف ىذا الرقـ في أرقاـ العمارات وأرقاـ الطوابؽ، خوفا مف موت 

الذي يعد رقـ نحس أو شؤـ يرتبط  18يقع بسبب لفظ الرقـ أربعة، وأيضا رقـ 
بدخوؿ جينـ، إذ يرى البوذيوف أف جينـ تتكوف مف ثمانية عشر طابقا، وكذلؾ 

مالو نوعا مف الشتـ إذ يوجو إلى أشخاص الرقـ مئتاف وخمسوف يعد استع
 لوصفيـ بالغباء. 

يمنع الرجولة،  156وأما عند العرب، فبعض منيـ يروف أف لفظ الرقـ 
                                عند العراقييف م نع لفظو لأنو بات  56. والرقـ 28وىو يكني عف تصرؼ التخنث
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ر ( في العراؽ يشي56)رقما يرمز إلى المحتاليف والنصابيف، ذلؾ أف ىذا الرقـ: 
مف قانوف العقوبات  456إلى قانوف النصب والاحتياؿ الذي جاء في المادة 

 .29العراقي
                   الدافع الاجتماعي :  8

                                    ً      ً                     يمعب المجتمع الذي يعيش فيو الفرد دور ا حيوي ا في توجيو أسموبو في 
التعبير عف مكونات النفس واختيار الكممات، ويعتبر التمطؼ المغوي مف 

ـ في تسييؿ التواصؿ بيف الأفراد، حيث يشكؿ وسيمة الأدوات الرئيسية التي تسي
                                                      فع الة لتحسيف العلبقات الاجتماعية وتعزيز التفاىـ بينيـ.

ما لاحظناه في المغات والثقافات ىو استخداـ الألقاب والمراتب 
                                                                       الاجتماعية بوصفيا وسيمة لتحديد اليوية، وتعزيز التواصؿ بيف الأفراد. ي مقب 

الثقافات بأسماء تعبيرية عف وظائفيـ أو مكانتيـ المجتمعية الأفراد في بعض 
    ً                           بدلا  مف استخداـ الأسماء الشخصية.

                                                             ً     في المغة العربية، يعتبر استخداـ الألقاب العممية والاجتماعية جزء ا مف 
                                                                     التقاليد الاحترافية والاجتماعية، فعمى سبيؿ المثاؿ، ي ستخدـ لقب "دكتور" 

                                              ا ي ستخدـ "بروفيسور" لتكريـ الأفراد ذوي الخبرة ليخاطب أساتذة جامعية، بينم
                                                                        العالية في مجالاتيـ الأكاديمية، وي ستخدـ لقب "الشيخ" لمدلالة عمى الكبار في 
السف أو الشخصيات الدينية، كذلؾ توجد ألقاب تضاؼ إلى ألقاب الفئة الأولى 

 يخ. للبحتراـ والتبجيؿ نحو: سعادة الدكتور، وحضرة الأستاذة، وسماحة الش
                                   ً                         بجانب الألقاب الرسمية، ي ستخدـ أحيان ا صمة القرابة لمتعبير عف 
العلبقات العائمية. يمكف أف يكوف ذلؾ لتقريب العلبقة بيف الأفراد، حيث يتـ 
استخداـ الكممات كممات مف مثؿ: "العـ" و"الخاؿ" و"الأخ" و"الأخت"، التي 

ا التقال ً         تعكس ليس فقط العلبقات الأسرية، ولكف أيض  يد الاجتماعية التي تعزز                                     
 التقارب والتواصؿ الودي بيف الأفراد.

المقاربة المغوية والتعبير عف الاحتراـ والود في المغة الصينية تتجمى في 
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استخداـ مجموعة متنوعة مف الكممات والعبارات التي تعبر عف العلبقات 
. وفيما يمي بعض الكممات والعبارات  في المغة الاجتماعية بشكؿ لطيؼ ومحترـ

الصينية التي تشبو بعض الألقاب العربية المستخدمة لمتعبير عف الاحتراـ 
 والود:

1.教授 (Jiàoshòu) يستخدـ للئشارة إلى الأساتذة الجامعييف، ويعبر عف :
 احتراـ وتقدير لممعرفة والخبرة.

2.老师 (Lǎoshī) يعني حرفي ا "المعمـ" ويستخدـ للئشارة إلى أي شخص يقوـ :                                          ً           
 و نقؿ المعرفة، لإظيار الاحتراـ والتقدير لمدور التعميمي.بتدريس أ

3.小哥哥 (Xiǎo gēgē) حرفي ا يعني "الأخ الكبير"، وي ستخدـ للئشارة إلى :                                         ً      
 الشخص الشاب أوالصديؽ بطريقة لطيفة ومحببة.

4.小姐姐 (Xiǎo jiějiě) حرفي ا يعني "الأخت الكبيرة"، وي ستخدـ للئشارة إلى:                                           ً     
 يقة مدلمة وودودة.الشابة أو الصديقة بطر 

姐إلى الكممات مثؿ小" (Xiǎo)                     بالعادة، ي ضاؼ لفظ "
jiě
姐
jiě
،哥

gē
哥
ge
،弟

dì
弟
di

妹،و
mèi
妹
mèi

                                                                  ً   لتعزيز الطابع المدلؿ والمحبوب، خاصة عند الإشارة إلى الأفراد الأصغر سن ا. 
اـ المطيؼ لمغة كيفية التفضيؿ في المجتمعات الصينية                 ي ظير ىذا الاستخد

لمتعبير عف الارتباط بالأفراد الأصغر سنا بطريقة دافئة ولطيفة، دوف الاعتناء 
 بالفارؽ العمري بشكؿ كبير.

 مجالات التمطف المغوي: 
 تصنيف التمطف المغوي في المغة العربية:5

                ً   ية ما يزاؿ محدود ا، إف تقسيـ مجالات التمطؼ المغوي في المغة العرب
     ً                                                               فغالب ا ما يكوف تقسيمو حسب ما يوجد في التراث الإسلبمي والعربي مف الآيات 
القرآنية، والأحاديث النبوية، وكتب لغوية في البلبغة وما إلى ذلؾ مف مصادر، 
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فعمى سبيؿ المثاؿ يأتي الثعالبي في كتابو الكناية والتعريض ليعرض فيو 
اس، مثلب لكناية عف المرأة وما يتعمؽ بيا، موضوعات تستر عف عيوف الن

 والبخؿ والمرض والموت، وكناية العزؿ واليزيمة وغير منيا. 
وبعض الدراسات الحديثة عف التمطؼ المغوي قامت بعمؿ تصنيفات 
لموضوعات التمطؼ، ومنيا ما قاـ بو الثبيتي مف تصنيؼ لموضوعات 

موقفيف: الموقؼ الأوؿ فردي، التمطؼ، إذ يذكر مواقؼ استخدامو ويقسميا إلى 
حيث يعتمد المتكمـ إلى التمطؼ في موقؼ خاص، وذلؾ لا يخص كؿ أفراد 

، وقد ضرب مثالا لذلؾ، حيث سأؿ 35المجتمع، بؿ يعرؼ بالذكاء والفطنة
الخميفة المنصور وزيره الربيع عف اسـ شجرة لما وصؿ إليو خبر خروج محمد 

براىيـ بالبصرة، فقاؿ الربيع، طاعة يا أمير المؤمنيف، وكاف اسـ تمؾ الشجرة                                      وا 
". أما الموقؼ الثاني فيو 31   ً                                    خلبف ا، فتفاءؿ المنصور بذلؾ وعجب مف ذكائو

موقؼ اجتماعي يتعمؽ بالمجتمع المغوي وقيمو الأخلبقية. وكذلؾ ىناؾ تقسيـ 
حسب عمى البنية المغوية، حيث أشار حسيف يوسؼ قزؽ إلى تصنيؼ التمطؼ 

. 32إلى مستويات الكممة، ومستوى التركيب، ومستوى البلبغةفي المغة العربية 
وأكثر التقسيمات لاحظناىا في دراسات التمطؼ تركز عمى موضوع التمطؼ في 
ألفاظ العلبقة الجنسية وما حوليا في القرآف الكريـ، وتأتي في بحث التمطؼ 

 فيو. ، وقد جمع كثيرا مف العبارات الموجودة33المغوي في أسموب القرآف الكريـ
 تصنيف التمطف المغوي في المغة الصينية: 2

يتضح أف العبارات الممطفة تشمؿ جميع جوانب الحياة. ويمكف تصنيؼ 
ىذه العبارات عمى أساس عدة معايير عممية لتسميط الضوء عمى تنوعيا 

   ً  وفق ا ا التصنيؼ واستخداماتيا في مختمؼ سياقات الحياة. ويمكف تقسيـ ىذ
وؿ التمطؼ في المغة الصينية، وتصنيؼ معاجـ العبارات لمدراسات المتنوعة ح

                                                                    المتمطفة الصينية، وي ظير ىذا التصنيؼ أف ىذه العبارات التي تشمؿ معظـ 
ً                   الأحواؿ التي تتطمب أسموب ا لطيف ا. يمكف تصنيفيا بناء  عمى معايير عممية                     ً      ً                       
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مختمفة لفيـ تنوعيا واستخداماتيا في سياقات مختمفة. وعمى تصنيؼ معاجـ 
، وقد تضمف معظـ الأحواؿ التي تحتاج 34العبارات المتمطفة العممية الصينية

إلى أسموب التمطؼ، نحو: التحية، والمدح، والأوضاع الحياتية، وأسموب 
، ويشمؿ المعجـ 35النصح والاقتراح، والأجساـ، والأخلبؽ الرديئة، والميف

ض، والمحشو في الصيني كثيرا مف الموضوعات، نحو: الموت والجنازة، والأمرا
                                                                  الأمعاء، والجنس، والو لادة، والأجساـ وعيوبيا، والزواج، وألقاب العلبقة 

 الإنسانية، والحرب والسياسة والاقتصاد. 
التمطؼ المغوي إلى عدة مجالات، نحو:  GU TONGQING36ويقسـ 

                                                                   التمطؼ الإيجابي الذي ي جمؿ الميف الرديئة والمؤسسات القبيحة، والتمطؼ 
تبدؿ الأشياء المخيفة بالتمطيؼ، كتعظيـ إلو الحيوانات الوحشية،  السمبي الذي
 وغير ذلؾ.

والتمطؼ الثابت الذي حدد معناه في المعاجـ اعتمد تكرار الاستعماؿ، 
وشيوعيا عند جميع الناس في مجتمع ما، أما التمطؼ غير الثابت فيكوف مبنيا 

مى ذلؾ، كالخميفة الذي عمى الفطنة وسرعة البديية، وقد ضرب الثعالبي أمثمة ع
سأؿ عف اسـ الشجرة، ورد لو باسـ طاعة، ومثؿ ىذا نوع مف التمطؼ يحتاج 

لا  زاؿ معنى التمطؼ منو.                                                          إلى سياقات محددة حتى نفيمو، وا 
إلى تقسيـ  37SHAO JUNHANGوظائؼ التمطؼ وأىدافو، أشارووفقا ل

ريف منو، أي حماية التمطؼ إلى نوعيف: أولا: التمطؼ الذي يراد منو إفادة الآخ
ماء وجوىيـ، نحو عدـ تصريح المعمـ بمفظ: "أغبياء" لطلببو، بؿ يقوؿ مثلب: 
إنيـ لا يجتيدوف، أو لا يفيموف سريعا. ونعظـ كبارنا ومعممينا بألقابيـ المينية 
أيضا. ثانيا: التمطؼ لاستفادة الذات منو؛ لأنو يستخدـ ىذا النوع مف التمطؼ 

                                                 ية أو الجماعية، مثؿ المشروبات الروحية التي ك تبت برعاية المصالح الشخص
 عمى محلبت بيعيا. 

   ً                                                                 نظر ا لمقيود الحالية في البحث حوؿ التمطؼ بالمغة العربية، فإف تصنيفيا 
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يعتمد بشكؿ رئيسي عمى النصوص التقميدية المرتبطة بو ومحتوياتو الفردية. 
ً              ة  بثراء قاموس وحتى الآف، لا يتوفر قاموس مخصص لمتمطؼ العربي، مقارن

التمطؼ الصيني، وما زالت الدراسات حوؿ التمطؼ العربي أو تصنيفو محدودة 
 جدا.

التمطؼ المغوي إلى عدة مجالات، نحو:  GU TONGQING38ويقسـ 
                                                                   التمطؼ الإيجابي الذي ي جمؿ الميف الرديئة والمؤسسات القبيحة، والتمطؼ 

عظيـ إلو الحيوانات الوحشية، السمبي الذي يبدؿ الألفاظ الباعثة عمى الخوؼ، كت
 وغير ذلؾ.

ومف التقسيمات التمطؼ الثابت والتمطؼ غير الثابت؛ أما الثابت فيو الذي 
                                                                  ح د د معناه في المعاجـ، ويكوف بتكرار الاستعماؿ، وىو معروؼ عند جميع 
الناس في مجتمع ما، أما التمطؼ غير الثابت فيأتي بناء عمى مواقؼ آنية 

ي مثاؿ الخميفة الذي فردية تعتمد عمى الفطنة وسرعة البديية، وقد ضرب الثعالب
سأؿ عف اسـ شجرة، فرد عميو مرافقو بأنيا شجرة الطاعة، ومثؿ ىذا نوع مف 

لا  زاؿ معنى المطؼ منو.                                                                      التمطؼ يحتاج إلى سياقات محددة حتى نفيمو، وا 
    ً                                                           ونظر ا لمقيود الحالية في البحث حوؿ التمطؼ في المغة العربية، فإف 

التقميدية المرتبطة بالتمطؼ تصنيفيا يعتمد بشكؿ رئيسي عمى النصوص 
ومحتوياتو الفردية، وىي متوافرة في تراث المغوييف العرب. أما في العصر 
الحديث قلب تتوافر المكتبة العربية الحديثة عمى قاموس مخصص لألفاظ 
                          ً                                            التمطؼ في العربي ة. ومقارنة  بثراء قواميس ألفاظ التمطؼ في الصينية، فإف 

                زؿ  محدودة جدا.                          دراسة التمطؼ العربي لم ا ت
 التمطف في ألفاظ الموت في العربية والصينية:

                                                          إف الموت أمر واقح وحتمي ، والخوؼ منو قد يعود إلى أنو يأتي       
بدوف سابؽ إنذار، وما مف أحد منا يستطيع دفعو أو السيطرة عميو. ولكف نسبة 

مع الخوؼ والفزع منو قد تختمؼ مف مجتمع إلى آخر، حسب الثقافة والمجت
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والمعتقدات والديف وما إلى ذلؾ. فعمى سبيؿ المثاؿ، قد يكوف الصينيوف أكثر 
بوجود حياة أخرى  -وفؽ عقائدىـ -   ً                                خوف ا مف الموت مف العرب الذيف يؤمنوف

بعد الموت؛ إذ ينتمي جميـ إلى إحدى الشرائع السماوية خاصة الإسلبـ. 
لحياة جديدة يتمنوف فييا                                                  ولذلؾ، لا ي عد  الموت عندىـ نياية قطعية، بؿ بداية 

دخوؿ الفردوس الخالد. وىذا يتعارض مع الاعتقادات الصينية، حيث تعتبر 
الدنيا ىي كؿ ما لدييـ؛ فالموت عندىـ يعني انتياء الحياة بشكؿ نيائي. لذلؾ، 
فإف المفاىيـ المختمفة عف الموت مدعاة لإيجاد العبارات التمطفية، ليس في 

صينية فحسب؛ إنما قد يشمؿ الأمر لغات الأرض المغة العربية والمغة ال
جميعيا، وسنعرض الأمثمة التالية لتوضيح الاختلبفات في فيـ الموت في كمتا 

 المغتيف: 
 تشابه ممفوظات التمطف حول الموت في المغتين:  5

 المغة الصينية المغة العربية
                                     ذىب إلى الأبد، ورحؿ، ت و ف ي، غادرنا، 
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تظير عبارات الموت الممطفة المذكورة أعلبه أف ىناؾ اىتماما في إيجاد 
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يكوف ىذا نابعا مف عدد مف العبارات التمطفية المختمفة الصياغات، وقد 
الحرص عمى اختيار العبارة التي تناسب المقاـ، فما يقاؿ في موت الطفؿ مثلب، 

 قد لا يقاؿ في موت الرجؿ الكبير.
 اختلاف ممفوظات التمطف حول الموت في المغتين: 2

ترتبط ممفوظات التمطؼ في المغتيف بسياقات معينة اخترنا منيا ثلبثة 
 وسياؽ الموف.سياقات: الديني والثقافي 

                 السياق الديني :  -أ
قد تكوف الثقافة الدينية ىي المكوف الأبرز في تصوير الموت وتشكيؿ 
                                                                           تعبيراتو في المغتيف، غير أف تعبيرات العربية تراعي في تمطيف يا لحادثة الموت 
                                                                       الحدود المنبثقة مف الديف الإسلبمي، في حيف تتأث ر تعبيرات التمطؼ في المغة 

                                                             رات مف الديانة الطاوي ة والبوذي ة. ونجد في المغة العربية بعض الصينية بعبا
العبارات التي تذكر الخالؽ سبحانو وتعالى، فيتكرر فييا لفظ الجلبلة، نحو: 
"استأثر الله بو، أسعده الله بجواره، ونقمو الله إلى دار رضوانو، واصطفاه الله 

الله بفلبف إذا مات، وأفرغ الله عميو           . واستعز  39لجواره، نقمو الله إلى دار كرامتو"
                         . ولب ى نداء ربو، وانتقؿ 45سحائب رحمتو، وسقى الله ضريحو، وأكرـ الله مثواه"

إلى رحمة الله، وفي ذمة الله، واختاره الله، ومثؿ ىذه العبارات التي تستحضر 
بمفظ الجلبلة لا تقمؿ فقط مف آلاـ الموت، بؿ تزيد الأمؿ بالفوز والنجاة في 

حياة الآخرة، ومف ىنا نجد أف إيماف المسمميف بحياة أخرى "دار الرضواف، ال
 دار الكرامة، دار الخمود" أمر يخفؼ مف وقع الموت عمى قموب المسمميف.

إف التمطؼ في العبارات الدالة عمى الموت في المغة الصينية جاء بتأثير 
عبارات  تقتصر الديانتيف الطائفيتيف الطاوية والبوذية في سياؽ معيف، حيث

الموت عادة عمى فئة معينة، لأنيا تخصص لرجاؿ الديف ولا تشمؿ أناسا 
سواىـ. تعتقد الطاوية أف روح الإنساف تصبح خالدة، وتصعد إلى السماء بعد 
                   ً                                                    الوفاة، وذلؾ استناد ا إلى مدى إيجابية أعماؿ الخير وتيذيب الأخلبؽ التي قاـ 
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升. فنرى فييا 41بيا الفرد أثناء حياتو
shēng

仙
xiān

وتعني رفع الملبئكة الشخص إلى 
仙السماء، وكذلؾ  

xiān
游
you

仙جولة الملبئكة أو الروح، و 
xiān

逝
s h ì

وفاء معنى حرفي ل 
الملبئكة أو الروح. ولأف طائر الكركي يرمز لمديانة الطاوية، فنجد أنيـ يعبروف 

驾عف الموت بقوليـ: ىو رحمة إلى الغربة بطائر الكركي، وبالمغة الصينية 
j i à
鹤
h è

西
x ī

游
you

وتعني أف جية الغرب ىي جية الحظ الجيد والبركة عند الطاوية  42
 والبوذية، فرحؿ إلى الغرب بالكركي. 

坐وتمطؼ عبارات الموت عند البوذييف كما في كممة
zuò

化
huà
ومعناىا الحرفي  

归جموس منتصب، ونعمـ أف مف عبادة البوذييف التأمؿ بالجموس. وىناؾ عبارة
guī

真
zhēn
الحرفي الرجوع إلى الحقيقة، اعتقادا منيـ بأنيـ بعد الوفاة يرجعوف ومعناىا  

الناس، واستعيرت أيضا ىذه العبارة منيـ إلى المسمميف  فطرة إلى طبيعة

归الصينيف، حيث يروف معناىا مف المفظة 
guī
التي تعني "رجع وعاد"، وأما لفظ  

真الله في المغة الصينية 
zhēn

主
zhǔ
أي إلو حؽ، فالموت ىو العودة إلى الله. وكذلؾ  

圆كممة 
yuán

寂
j ì

ومعناىا الحرفي أكممت إكمالا، ويدؿ عمى أف راىب البوذييف قد  
أكمؿ فضمو، وحياتو خالية مف اليموـ ومف متاعب الدنيا، وقد تخمص مف 

升الشيوات فمات، وكذلؾ 
shēng

莲
l ián
界
j i è

زىرة الموتس، وىذا أي انتقؿ إلى عالـ  43
النوع مف الزىور منتشر في جنوب الصيف وىو رمز مقدس عند البوذييف، وأنيا 

 المقعد الذي تحت البوذي في العادة.
إضافة إلى ما سبؽ، يمكف ملبحظة ارتباط تمطؼ الموت بالعديد مف 
الديانات، حيث يتضح استخداـ لفظ الجلبلة في معظـ عبارات الموت التي 

                                                            اة المسمميف دوف استثناء غيرىـ. ومع ذلؾ، ي لبحظ أف ما تـ ذكره تشير إلى وف
في سياؽ الديانة الطاوية والبوذية يتعمؽ بشكؿ خاص برجاؿ الديف، ولا يتـ 
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استخداـ ىذه العبارات لممتابعيف لتمكما الديانتيف أو لأي شخص آخر، ويتـ 
 استعماليا بشكؿ أقؿ في أيامنا الحالية.

 : السياق الاجتماعي -ب
ً                                                    ً       ً  بناء  عمى الوضع الاجتماعي وىوية المتوفى، يظير أف ىناؾ تنوع ا كبير ا     
في العبارات التي تستخدـ لوصؼ موت الأفراد، ويمكف أف يكوف ىذا التنوع 
ا عف التأثيرات الاجتماعية التي شكمتيا أساليب الحكـ عمى مر العصور  ً                                                                 ناتج     

الثقافية دورا كبيرا في تحديد في الصيف. وقد لعبت الطبقة الاجتماعية واليوية 
 كيفية وصؼ الموت والتعبير عنو.

ويتجمى التمييز عمى نحو واضح بيف الحكاـ وعامة الشعب، وىذا يشير 
إلى دور الطبقية في تمؾ المجتمعات، ومف أمثمة عبارات التمطؼ قوليـ في 

驾في المغة الصينية   وصؼ وفاة السمطاف: "انفجار الجبؿ"
j i à

崩
bēng

، ويقولوف في 
薨موت الوزراء وطبقات النبلبء: 

hōng
وفي موت الجند أي وفاة أو موت،  

卒والعسكر: 
z ú

وأما بالنسبة لموت الناس العادييف الذيف بلب ، أي الوفاة والموت، 
44死فيقولوف:  منزلةوظيفة ولا 

sǐ
                                 ، وىي ألفاظ ي عب ر بيا عف موت كؿ أي موت 

 طبقة عمى نحو محدد. 
                                                                  في السياؽ الثقافي الصيني المعاصر، ي ستخدـ عادة التعبير بكممات مثؿ 
الذبوؿ والسقوط لمتعبير عف رحيؿ أولئؾ الذيف قدموا إسيامات كبيرة لممجتمع، 

ا ً  ويتـ ذلؾ بيدؼ إظيار امتناف الناس واحتراميـ لمفقيد، وأيض  لمدلالة عمى                                                        
رثيـ القي ـ لمحياة. أما العال ـ  袁                                                 فقداف تاريخيـ وا 

yuán
隆

lóng
平

píng
                   وىو يعد أى ـ مزارع  

سبعينيات القرف  اشتير بتطوير أوؿ أصناؼ الأرز اليجيف فيصيني 
ائيـ لو عند موتو بقوليـ: "سقط النجـ العالمي، فقد عبروا عف وف  ؛45العشريف

李توفي رئيس الوزراء الصيني الأسبؽ و ، 46وسنشتاؽ كمنا إليو
l ǐ

克
k è
强
qiáng

في ، 
حسبما ورد في العديد مف عناويف الأخبار، وقالوا في خبر  2523نياية عاـ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D8%AF_1970
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D8%AF_1970
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D8%AF_1970
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 . 47وفاتو: "سقط نجمنا عمى أراضي الصيف"
                                                             وبصرؼ النظر عف الطبقة الاجتماعية التي ينتمي إلييا المتوف ى في 

فإف وصؼ وفاة أي واحد مف أفراد المجتمع لا يختمؼ ميما المجتمع العربي 
كانت مكانتو الاجتماعية أو السياسية، فعند ذكر الممؾ الحسيف بف طلبؿ بعد 
وفاتو يقاؿ: )رحمو الله( أو )المغفور لو بإذف الله(، وكذلؾ الممؾ عبد العزيز 

حمو الله(، "المغفور لو"، وعندما يذكر الشاعر الأديب محمود درويش يقاؿ: )ر 
                                                  وكذلؾ يقاؿ لكؿ شخص ميما علب شأنو أو قؿ : رحمو الله. 

ويظير بوضوح مف خلبؿ مقارنة عبارات الموت المتمطفة في الثقافتيف 
أف عدـ المساواة بيف الأشخاص بالنظر إلى الموت في الثقافة الصينية ينبع مف 

يومنا ىذا، الوضع الاجتماعي أو السياسي لممتوفى، وىذا الأمر مستمر إلى 
وبالمقابؿ، فإف مفيوـ المساواة يبرز في العبارات التمطفية الخاصة بالموت في 
الثقافة العربية، حيث يتعيف عمى الجميع، سواء أكانوا مموكا أـ مف عامة الناس 
ا عمى الاعتقاد بأف الله  ً                      أف يمروا بتجربة الوفاة، ويسمط ىذا الأمر الضوء أيض                                                 

أنو ىو مف يقرر مصير البشر إذ يقوؿ الله ىو المسيطر عمى كؿ شيء، و 
نا إليو راجعوف"  .48                                                              تعالى: "الذيف إذا أصابتيـ مصيبة قالوا إنا لله وا 

 سياق المون:  -ج
تعبيرات عربية تتجمى فييا الألواف في تمطيؼ التعبير عف الموت، ىنالؾ 

وىو أحمر لأف الإنساف يموت بالسيؼ  49القػتؿ بالسيؼ مثؿ: الموت الأحمر،
وىو يسيؿ دما. و"الموت الأبيض وىو الموت الذي يأتي فجأة، ولـ يسبقو 

"، و "الموت الأسود" لمدلالة عمى الموت غرقا، و"الموت 55مرض يغير الموف
"، لمدلالة عمى شدة الموت، وصيب بمعنى الحمرة، و"الموت 51           الص ياب ي  
 ت جوعا. " لمدلالة عمى المو 52الأغبر

بالموف الأبيض، المرتبط أو الجنازة                                    وفي المغة الصينية، ي عبر عف العزاء 
白بالرمز

bái
事
shìائمة ملببس بيضاء أو يغطوف ، وفي مدة الحداد يرتدي أفراد الع
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رؤوسيـ بالقماش الأبيض، خلبفا لما ىو سائد في الثقافة العربية. وىذا الموف 
عندىـ يترافؽ مع الحزف والرثاء. عمى النقيض مف ذلؾ، يرتبط الموف الأحمر 

红
hóng
事
shì53  بالفرح والسعادة، خاصة في حفلبت الزواج، حيث يرتدي العروس

             ً                               والعريس ثياب ا حمراء تعكس فرحة ىذه المناسبة.
 

 الخاتمة:  
 خمصت الدراسة إلى نتائج عدة أىميا:

                                                                   أولا: ي ثب ت الاستعماؿ المغوي  تداوؿ  تعبيرات ومصطمحات غايتيا التمطؼ 
 في سياؽ الحديث عف الموت في المغتيف العربية والصينية قديما وحديثا. 

ثانيا: يرتبط التمطؼ في الممفوظات المعبرة عف الموت في المغتيف 
               لديني  والدافع العربية والصينية بعدة دوافع أىميا: الدافع النفسي، والدافع ا

                           الثقافي والدافع الاجتماعي .
ثالثا: يختمؼ تصنيؼ التمطؼ المغوي في كؿ لغة عف الأخرى؛  

فمجالات التمطؼ في المغة العربية تتأتى مف مصادر تراثية، ومف البنية المغوية 
في المغة العربية، ومف الموقؼ الفردي والمجتمعي. ويتنوع التصنيؼ في المغة 

معجميف المذيف يتناولاف معظـ مواضيع التمطؼ، وتـ تقسيـ الصينية مف ال
وظائؼ التمطؼ في عممية التواصؿ، وىناؾ التمطؼ الإيجابي والسمبي، 

 والتمطؼ الذي يستفيد منو الآخروف، والتمطؼ الذي يستفيد منو المتكمـ. 
رابعا: ىناؾ تشابو في بعض عبارات التمطؼ في موضوع الموت بيف 

مضى "و "راحة النفس"" وةوالصينية، حيث تعبر كؿ مف "وفاالمغتيف العربية 
                                                                      لسبيمو" عف مفيوـ التحوؿ إلى الحياة الآخرة. كما ي شار في كلب المغتيف إلى 
تأثير كبير لمديف في مسألة التمطؼ المغوي في سياؽ الموت، ويتجمى ذلؾ مف 

"، التي توجو خلبؿ عبارات مثؿ: "نقمو الله إلى دار رضوانو" و"أسعده الله بجواره
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إلى جميع المسمميف، وعكس ىذا ما نجده في المغة الصينة، فالتعبيرات: 
圆寂yuan ji أكمؿ عممو أو مسؤوليتو وjia he xi you驾鹤西游  ورحؿ إلى

 الكركي، مقصورة عمى رجاؿ الديف فقط. طائر الغرب ب
: يمثؿ استعماؿ ألفاظ الألواف في مسألة الموت في المغة العربية خامسا

ميما، خلبفا لمغة الصينية التي لا يمثؿ فييا استعماؿ ألفاظ الألواف في  دورا
ف كاف ثمة حضور لموف الأبيض لا لفظو في حالة  -                                                           مسألة الموت دورا بارزا، وا 

 واحدة متعمقة بالموت وىي مراسـ الجنازة والعزاءة التي ترتبط بالموف الأبيض. 
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جامعة المواصلبت ، GU TONGQINGدراسة التمطؼ مف عمـ المغة الاجتماع،   (36)
 . 25-17ـ، ص 2515التنقمية الجنوبي والغربي، 

، دار جامعة المواصلبت التنقمية SHAO JUNHANGدراسة التمطؼ المغوي،  (37)
 . 85-79ـ، ص 2516لشنغياي، 

جامعة المواصلبت ، GU TONGQINGتمطؼ مف عمـ المغة الاجتماع، دراسة ال (38)
 . 25-17ـ، ص 2515التنقمية الجنوبي والغربي، 

الكناية والتعريض، أبو منصور إسماعيؿ الثعالبي، تحقيؽ فرج الحوار، منشورات  (39)
 . 288ـ بغداد، ص 2556الجمؿ، 

، مكتبة لبناف، 3ىيـ اليازجي، طنجعة الرائد وشرعة الوارد في المترادؼ والمتوارد، إبرا  (45)
 . 196-189ـ، ص 1985

دار العموـ الاجتماعية الصينية،  LI JUNHUAدراسة التمطؼ في المغة الصينية،   (41)
 . 155ـ، ص 2513بكيف، 

 .14،ص ZHANG GONGGUIمعجـ التمطؼ الصيني،  (42)
 . 155، ص LI JUNHUAدراسة التمطؼ في المغة الصينية،  (43)
 .15-5،ص ZHANG GONGGUIمعجـ التمطؼ الصيني،  (44)
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(47) https://weibo.com/7739878627/NqdbB1bFx47 

 . 156سورة البقرة، الآية   (48)
 لساف العرب، مادة قتؿ.  (49)
 .75ـ، ص 1997المغة والموف، أحمد مختار عمر، عالـ الكتب،   (55)
 المقاييس، ابف فارس، مادة صيب.  (51)
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 المصادر والمراجع: 

 القرآف الكريـ -
جامعة ، GU TONGQINGدراسة التمطؼ في عمـ المغة والاجتماع،  -

 ـ.2515المواصلبت التنقمية الجنوبي والغربي، 
، دار جامعة المواصلبت SHAO JUNHANGدراسة التمطؼ المغوي،  -

 ـ.2516التنقمية لشنغياي، 
دراسة في العلبقات بيف المغة العربية وثقافاتيا مف منظور المسانيات الثقافية،  -

LI XIAOWEI ـ. 2513، دار السياحة والتعميـ، بكيف 
السقا وشركاه  فقو المغة وسر العربية، أبو منصور الثعالبي، تحقيؽ مصطفى -

 ـ.1972
 ـ.1982عمـ الدلالة، أحمد مختار عمر، مكتبة دار العروبة،  -
دور الكممة في المغة، أولماف ستيفف، ترجمة كماؿ بشر، مكتبة الشباب،  -

 ـ 1975القاىرة، 
 ، دار الصحافة والتجارة، بكيف.CHEN YUANعمـ المغة الاجتماعي،  -
و عمي ياسيف، دار الحوار لمنشر الطوطـ والتابو، سيغموند فرويد، ترجمة أب -

 ـ.1983والتوزيع، سوريا، 
الكناية والتعريض، أبو منصور الثعالبي، دار أبناء لمطباعة والنشر والتوزيع،  -

 ـ.1998
لساف العرب، ابف منظور، تحقيؽ عبد الله عمي الكبر وغيره، دار المعارؼ،  -

 ـ.1989القاىرة، 
، دار الأنجمو المصرية، المحظورات المغوية، كريـ زكي حساـ الديف -

 ـ.1985
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المعجـ الموحد لممصطمحات المسانيات، مكتبة التنسيؽ التعريب، تونس  -
 ـ.1989

 .ـ1995معجـ المصطمحات المغوية، رمزي البعمبكي، دار العموـ لمملبييف،  -
 ـ.1985، دار عمراف، 3المعجـ الوسيط، مجمع المغة العربية، ط -
مطبوعات مجمع المغة معجـ ألفاظ القرآف الكريـ، مجمع المغة العربية،  -

 ـ.1989العربية، مصر، 
معجـ مقاييس المغة، أحمد بف فارس بف زكريا أبو الحسيف، تحقيؽ عبد  -

 ـ.1979السلبـ ىاروف، دار الفكر، 
رشادات البمغاء - ، القاضي أبو العباس أحمد بف                                         منتخب مف كنايات الأدباء وا 

 ـ.1984، 1جرجاني، دار الكتب العممية بيروت، طمحمد ال
 ـ.1982معجـ عمـ المغة النظري، محمد عمى الخولي، مكتبة لبناف، بيروت، -
، جامعة بكيف لمغات ZHANG GONG GUIمعجـ التمطؼ الصيني،  -

 ـ.1996والثقافة، 
، دار الكتب WANG YAJUNمعجـ العبارات المتمطفة العممية الصينية،  -

  ـ.2555شنغياي، 
، ZHU LICAIموازنة بيف المضاميف الثقافية في المغة الصينية والعربية،  -

 ـ.2554دار العالـ الجديد، بكيف، 
، 3نجعة الرائد وشرعة الوارد في المترادؼ والمتوارد، إبراىيـ اليازجي، ط -

 ـ.1985مكتبة لبناف، 
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 البحوث: 
تعابير التمطؼ الاصطلبحية في الثقافتيف العربية والإنجميزية: نظرات تقابمية  -

في إمكانية ترجمة التعبير عف الموت، مجمة اتحاد الجامعات العربية 
 ـ. 2513، 1، العدد15للآداب، المجمد

التمطؼ المغوي في أسموب القرآف الكريـ، عبد الله أحمد نصير، مجمة كمية  -
 ـ.2522، 21يد، العدد الآداب جامعة بورسع

التمطؼ في التعبير، حسيف يوسؼ قزؽ وغيره، مجمة  -زاوية النظر الأخرى -
 ـ.2514، 15المخبر، العدد

 ظاىرة التمطؼ في الأساليب العربية، محمد بف سعيد بف إبراىيـ الثبيتي، -
 ـ.2555المجمد الثاني عشر، العدد العشروف، جامعة أـ القري، 

الترجمة بيف الصينية والعربية، لو لينغ لينغ، المجمة مشكلبت الدلالة في  -
 ـ.2523، 4، العدد2العربية ولعمـ الترجمة، المجمد

 
 
 
 

 


